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UNITED
NATIONS

Case No.: MICT-23-129-1

Interngti(.)nal Re'sidual Mechanism Date: 9 October 2024
for Criminal Tribunals

Original: English

BEFORE THE REGISTRAR

IN THE MATTER OF VOJISLAV SESELJ, MILJAN DAMJANOVIC,
MIROLJUB IGNJATOVIC, LJILJANA MIHAJLOVIC, AND
OGNJEN MIHAJLOVIC

PUBLIC

ORDER APPOINTING A MONITOR




THE REGISTRAR of the International Residual Mechanism for Criminal Tribunals

(“Mechanism”);

NOTING the “Decision on Referral of the Case to the Republic of Serbia” of 29 February
2024," issued by a Single Judge of the Mechanism;

PURSUANT TO Article 6, paragraph 5 of the Statute of the Mechanism and Rule 14 of the
Rules of Procedure and Evidence of the Mechanism, and after consultation with the President

of the Mechanism;

HEREBY APPOINTS Mr. Brent Hicks, Legal Officer in the Office of the Registrar at the
Mechanism’s Hague branch, as a Monitor in the case against Mr. Vojislav Seselj, Mr. Miljan
Damjanovi¢, Mr. Miroljub Ignjatovi¢, Ms. Ljiljana Mihajlovi¢, and Mr. Ognjen Mihajlovi¢, to
monitor and report on the progress of proceedings in the Republic of Serbia, effective from

the date of this Order.

Respectfully submitted,

75
Abubacarr M. Tambadou
Registrar

Done this 9™ day of October 2024,
At The Hague,
The Netherlands.

! Prosecutor v. Vojislav Seelj, Miljan Damjanovié, Miroljub Ignjatovié, Ljiljana Mihajlovié, and Ognjen
Mihajlovi¢, Case No. MICT-23-129-1, Decision on Referral of the Case to the Republic of Serbia, public, 29
February 2024.
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